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Joh 17:12

(Bishops) Whyle | was with them in ye worlde, | kept them in thy name.
Those that thou gauest me, haue | kept, and none of them is lost, but that lost
chylde, that the scripture myght be fulfylled.

(Darby) When | was with them | kept them in thy name; those thou hast
given me | have guarded, and not one of them has perished, but the son of

perdition, that the scripture might be fulfilled.

(DRB) While I was with them, | kept them in thy name. Those whom thou
gavest me have | kept: and none of them is lost, but the son of perdition: that

the scripture may be fulfilled.

(EMTV) When I was with them in the world, | kept them in Your name.
Those whom You have given Me | guarded; and not one of them is lost except
the son of perdition, so that the Scripture might be fulfilled.



(Geneva) While I was with them in the worlde, | kept them in thy Name:
those that thou gauest me, haue | kept, and none of them is lost, but the childe

of perdition, that the Scripture might be fulfilled.

(KJV) While I was with them in the world, | kept them in thy name: those
that thou gavest me | have kept, and none of them is lost, but the son of

perdition; that the scripture might be fulfilled.

(KJV-1611) While I was with them in the world, I kept them in thy Name:
those that thou gauest me, | haue kept, and none of them is lost, but the sonne

of perdition: that the Scripture might be fulfilled.

(KJVA) While I was with them in the world, I kept them in thy name: those
that thou gavest me | have kept, and none of them is lost, but the son of

perdition; that the scripture might be fulfilled.

(LITV) While I was with them in the world, | kept them in Your name; |
guarded those whom You gave to Me, and not one of them was lost, except the

son of perdition, that the Scripture might be fulfilled.

(MKJV) While I was with them in the world, | kept them in Your name.
Those that You have given Me | have kept, and none of them is lost, but the

son of perdition, that the Scripture might be fulfilled.

(Murdock) While I have been with them in the world, | have kept them in thy
name. Those thou gavest me, have | kept; and none of them is lost, but the son
of perdition, that the scripture might be fulfilled.



(Webster) While I was with them in the world, | kept them in thy name: those
that thou gavest to me | have kept, and none of them is lost but the son of

perdition; that the scripture might be fulfilled.

(YLT) when I was with them in the world, | was keeping them in Thy name;
those whom Thou hast given to me | did guard, and none of them was

destroyed, except the son of the destruction, that the Writing may be fulfilled.

gﬂ\‘“’.‘ﬁg#gﬂb

(ASV) While I was with them, | kept them in thy name which thou hast given
me: and | guarded them, and not one of them perished, but the son of

perdition; that the scripture might be fulfilled.

(BBE) While I was with them | kept them safe in your name which you have
given to me: | took care of them and not one of them has come to destruction,

but only the son of destruction, so that the Writings might come true.

(ESV) While I was with them, | kept them in your name, which you have
given me. | have guarded them, and not one of them has been lost except the

son of destruction, that the Scripture might be fulfilled.

(GNB) While I was with them, | kept them safe by the power of your name,
the name you gave me. | protected them, and not one of them was lost, except

the man who was bound to be lost---so that the scripture might come true.



(GW) While I was with them, | kept them safe by the power of your name,
the name that you gave me. | watched over them, and none of them, except

one person, became lost. So Scripture came true.

(1ISV) While I was with them, | protected them by your name that you gave
me. | guarded them, and not one of them became lost except the one who was

destined for destruction, so that the Scripture might be fulfilled.

(RV) While I was with them, | kept them in thy name which thou hast given
me: and | guarded them, and not one of them perished, but the son of

perdition; that the scripture might be fulfilled.

(WNT) While I was with them, | kept them true to Thy name--the name Thou
hast given me to bear--and | kept watch over them, and not one of them is lost

but only he who is doomed to destruction--that the Scripture may be fulfilled.
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(GNT) 6te fjunv pet’ avTdY &v 1T KOGH®, £Y® £T1|POVY AVTOVG £V TT OvOpaTi
00V 010G 0£0MKAG ot EPVANEN, KOl 0VOELS £€ AUTAV ATAOAETO €L M1 0 VIOG TG

anoAielog, iva 1] Ypoet) TANpoOf.



ote emén met auton en t0 kosmo ego eteroun autous en tdo onomati sou ous
dedokas moi ephulaxa kai oudeis ex auton apoleto ei me o uios tes apoleias ina

€ graphe plerothe

KATA IQANNHN 17:12 Greek NT: Greek Orthodox Church

OTE UMV peT’ AVTOV £V TO KOGH®, £Y® £TIPOVY AVTOVGS £V TM OVOROTL GOV 01C
0£0MKAC ot EPVANEN, KOl 000G £€ aVTAV ATOAETO €L p1) 0 VIOG Ti|g

anmAieiag, iva 1 ypaer) TANpmOT.

KATA IQANNHN 17:12 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accents@

OTE MUNV peT' aUTOV £V TO KOGN®, EY® ETIPOVY GVTOVS £V TM OVOROTL 6OV 01G
0£0MKAG ot EPVANEN KAl 000G £ GVTAOV ATOAETO €1 pi) 0 VIOG TG ATOAELNG

iva 1 ypoon TAnpmOij

KATA IQANNHN 17:12 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

OTE MUV HET GVTOV EV TO KOGU® EYM ETNPOVY CVTOVS EV TM OVOILUTL GOV 0VG

0£0MKOGS NOoL EPLAEN KL 0VOELS £ GVTOV UTTOAETO €L 11 0 VIOG TG ATOAELNG

o n Ypaen Tanpmin

KATA IQANNHN 17:12 Greek NT: Textus Receptus (1550)



http://goc.biblos.com/john/17.htm
http://tr.biblos.com/john/17.htm
http://tr.biblos.com/john/17.htm
http://bz00.biblos.com/john/17.htm
http://tr50.biblos.com/john/17.htm

OTE NUNV HET GVTMV EV TM KOGU® EYM ETNPOVY GVTOVG EV TO OVORUTL GOV 0VG

0£0MKOG NOL EPVAUEN KL 0VOELS €€ GVTOV UTTOAETO EL (1] 0 VIOG TNG ATOAELNG

wa 1) ypaen Tinpodn

KATA IQANNHN 17:12 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OTE NUNV HET CVTOV EV TMO KOGU® EYM ETNPOVY GVTOVS EV TO OVORATL GOV 0VG

0£0MKOGC NOL EPVAOEN KL 0VOELS €€ GVTOV UTTOAETO EL 11| 0 VIOG TNG UTOAELNG

wa 1 Ypaen Tinpebn

(3) ¢ o giad Al

KATA IQANNHN 17:12 Greek NT: Westcott/Hort

OTE NUNV HET GVTMV EY® ETNPOVV GVTOVS EV T OVOLATL GOV () HEOMKAS 1OL

KOl EQUAUEN KO OVOELS €€ OUTMV ATOAETO €1 1] 0 VOGS TS ATOAELNS VO T

TPaON TANP®ON

ote émeén met auton ego etéeroun autous en to onomati sou 0 dedokas moi kai
ephulaxa kai oudeis ex auton apoleto ei me o uios tés apoleias ina € graphé

plérothe

KATA IQANNHN 17:12 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OTE NUNV HET GVTMV EY® ETNPOVV GVTOVG EV T OVOLATL GOV () HEOMKAS 1LOL


http://tr94.biblos.com/john/17.htm
http://wh.biblos.com/john/17.htm
http://t8.biblos.com/john/17.htm

KOl EQUAOEN KOl 0VOELS £ VTV OTTOAETO EL 11| 0 VIOG TG OTMOAELNG VA 1)

YPa@n TANPp®O
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(Vulgate) cum essem cum eis ego servabam eos in nomine tuo quos dedisti
mihi custodivi et nemo ex his perivit nisi filius perditionis ut scriptura
impleatur
e A

17]12)While I was with them, | kept them in |cum essem cum eis ego servabam
thy name. Those whom thou gavest  |eos in nomine tuo quos dedisti
me have | kept: and none of themis  [mihi custodivi et nemo ex his
lost, but the son of perdition: that the |perivit nisi filius perditionis ut

scripture may be fulfilled. scriptura impleatur
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17:12-a While I was with them in the world, I kept .........them through thy
name: those whom thou gavest me | have kept, and a man of them is not lost,

but the son of perdition, that the scripture may be fulfilled.
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John 17:12 Aramaic NT: Peshitta
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200 (RLROIE®. When | was with them in the world, | kept them in thy

name: and | kept those whom thou gavest unto me: and no man of them hath
perished, but the son of perdition; that [31] the scripture might be fulfilled.

2. Cum essem cum eis 1n mundo,
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while I was them | kept them in Thy Name: those whom Thou gavest Me | have
keptﬁg.i
o sihansd ) undlll a8

While | was with them, | kept them in Thy name: those that Thou gavest me I
have kept, and none of them is lost, but the son of perdition; that the Scripture
might be fulfilled” (ver. 12);ii

o sihand ) Quddll ek (b8l g

Lord Christ cried aloud to the Father, ‘Father, those that Thou gavest me I
have kept, and none of them is lost, but the son of perdition; that the Scripture
might be fulfilled.**®"

3 .

a Al

For the Father did not lose those whom He gave, in the act of giving them to
the Son;"
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